
/Опаздывают - подумал я - полчаса назад должны были начать...

Половина часа, именно столько времени назад должен был начаться экзамен, который
пожалуй, определит мою дальнейшую жизнь.

/ И все же... маловато в этом году людей поступило, тяжело придется нам в этом году,
наверное...

Сейчас, я стоял на 13, самом высоком этаже этого здания и смотрел в окно. Так как оно
предназначалось для большего количества людей, то места было - завались.

А за окном простилалась большая, нескончаемая равнина и лишь в далеке виднелись горы.
Большие и призрачные... как мираж.

/ Хм, что это? - в далеке, я различил небольшую точку, которая приближалась к нам. - Монстр?
Да нет, тогда дали бы тревогу. Тогда это... корабль?

Эта точка, между тем приближалась и уже через 5 минут можно было различить его формы и
размеры:

/ Фрегат - утвердил я, - а нет, похоже это просто небольшой эсминец. - эсминец подлетел к
городу и сел на посадочную площадку, которая недалеко от нашего здания. - Ничего себе, что
тут забыл корабль из "Централа"?

Из "Нагата"(название эсминца) вышли 6 человек. С нашей же стороны их встречал сам Мэр
Города.

-Видимо важные шишки, раз уж сам мэр встречает их. - сам не ожидая от себя проговорил я

Из 6, двое были телохранителями, причем их броня явно превосходила броню телохранителей
мэра. Также были 2 девушки и 2 мужчин, в перед вышел мужчина средних лет и молодая
девушка, которые начали "обмен любезностями" с мэром. А вот другие девушка и мужчина
просто стояли в стороне.

/ Очень странно, что этим людям здесь нужно? Это из-за них, я полагаю, отложили наш
экзамен.

Наконец закончив говорить, они прошли внутрь соседнего здания... и я богом клянусь, одна из
девушек посмотрела мне прямо в глаза! Она находилась на 13 этажей ниже меня, это... это...
черт, я даже незнаю сколько это метров. И при всем при этом, она посмотрела мне прямо в
глаза.

"Искра, буря, безумие" непроизошло и я не потерял голову, но все же... было в этом взгляде
что-то особенное.

Так я и стоял, смотря в даль и думая... о той девушке. Что бы это ни значило...

Через некоторое время обьявили сбор:

- Внимание, просим всех участников экзамена А-07. Спуститься на первый этаж.

На первом этаже нас уже разделили на группы по 25 человек и отправили в соседнее здание

/ То самое, в которое зашли те люди...



Там нас посадили на многочисленные места и мы по группам шли в центр помещения, где
стоял "аппарат Штанера", который и определит, в какой отдел нас зачислят.

- Группа 1, вперед!

"Группа 1" шла к аппарату и люди рассаживались на специальные места. Девушки отдельно и
мальчики отдельно. Потом аппарат запускался и начинал посылать опредеоенные волны в
мозг. Так называемые "звериные волны", они делились на зеленые, синие и красные.

- Отбой.

Машина перестала гудеть и круглые экранчики над участниками потихоньку стали
перекрашиваться в те самые цвета.

- 15 зеленых, 7 синих и 3 красных.

Как и ожидалось, красных совсем мало.

- Группа 2, вперед - и опять все заново...

Здание в которое нас посадили, было довольно обычным. Разве что "аппарат Штанера",
многочисленные сидения и... зеркало. Оно находилось позади меня, поэтому я даже не заметил
его, вот только... зачем здесь зеркало?

/ Те люди, они ведь вошли в это здание верно? Получается они за этим зеркалом? Во всяком
случае, я не вижу других мест, откуда бы они наблюдали за нами...

Наблюдать... да уж, сколь времени прошло с тех пор? 8 лет да? Вот только, я все еще не забыл
ни малейшей детали того дня... Тот запах... запах яблок и духоты, вкус собственной крови от
прикушенного языка и... и...

- ...Вайн Райт, группа 21, вставай! - кричал мне в лицо кто-то, пока я... - Вайн, мать твою за
ногу, вставай говорю! - ...тяжелые воспоминания и обзывательство моей матери, подействовали
на меня не лучшим образом и я потерял контроль... опять.

- Не смей обзывать Мою маму или я вырву твой поганный язык. - взглянув на него, бешенно
процедил я сквозь зубы.

Молодой, лет 20 парень, сделал шаг назад... взглянув ему в глаза, я обнаружил лишь страх... и
ничего боле

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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